
E q u a z i o n e  d i  D i r a c

(∂ + m) ψ = 0
Se due sistemi interagiscono tra loro per un certo periodo di tempo 
e poi vengono separati, quello che accade a uno di loro continua 
ad influenzare l’altro, anche se distanti chilometri o anni luce.

If two systems interact with each other for a certain period of time 
and then are separated, what happens to one of them continues to 
influence each other, even if distant miles or light-years.

Benvenuti - Welcome - Willkommen

IMPORTANTE SAPERE: la cucina del nostro Chef è solo espressa. 
Per cui confidiamo nella Vostra comprensione e nell’accettare i 
tempi tecnici di operatività.

IMPORTANT TO KNOW: Our dishes are made to order. For that 
reason we count on your understanding by accepting our operatives 
necessary steps.

WICHTIG ZU WISSEN: Unsere gerichte sind frische forbereitet. 
Bitte so verstehen und akzeptieren, den Zeitrahmen des Betriebs.
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i    d  o  l  c  i    d  e  l    n  o  s  t  r  o

C  h  e  f    F  u  l  v  i  o

h o m e  m a d e  d e s s e r t  f r o m  o u r  C h e f  F u l v i o

Tiramisù dell’Arcimboldo

Our Tiramisù

€ 9,00

In abbinamento consigliamo un calice di “Tre Filer”

Recommended glass of wine from Cantina Cà dei Frati

€ 6,00

Carpaccio d’ananas con gelato 

e salsa ai frutti di bosco

Pineapple Carpaccio with ice- cream and mixed berry sauce

€ 7,00

In abbinamento consigliamo un calice di “PalmArgentina”

Recommended glass of sweet pink wine from Cantina Costaripa

€ 6,00

Panna Cotta ai frutti di bosco

‘Panna cotta’ double- cream pudding served with mixed berries

€ 7,00

In abbinamento consigliamo un calice di “PalmArgentina”

Recommended glass of sweet pink wine from Cantina Costaripa

€ 6,00



i    d  o  l  c  i    d  e  l    n  o  s  t  r  o

C  h  e  f    F  u  l  v  i  o

h o m e  m a d e  d e s s e r t  f r o m  o u r  C h e f  F u l v i o

Souff llè al cioccolato con cuore morbido, 

servito su salsa alla vaniglia

Chocolate souff lé with creamy soft heart, served on vanilla sauce

€ 8,00

In abbinamento consigliamo un calice di Recioto “Angelorum”

Recommended glass of sweet red wine from Cantina Masi

€ 8,00

Crème Brûlée con zucchero di canna croccante

Crème Brûlée with crunchy brown sugar

€ 7,00

In abbinamento consigliamo un calice di “Tre Filer”

Recommended glass of sweet white wine from Cantina Cà dei Frati

€ 6,00

Rinfrescante Sorbetto al Limone analcolico

Refreshing, drinkable, non-alcoholic lemon sorbet

€ 5,00

+ Vodka € 3,00

il Gelato

Ice-Cream

€ 6,00



             . . . d u l c i s   i n   f u n d o
Vino da dessert - Dessert wine - Dessertwein - Vin de dessert 

T R E  F I L E R

Vino Bianco di Uve Stramature Dolce

Trebbiano, Chardonnay, Sauvignon Blanc € 36,00

Cà dei Frati 37,5 cl.6 cl.

€ 6,00

P A L M A R G E N T I N A

Vino Rosato di Uve Stramature Dolce

Groppello, Marzemino, Moscato Rosa € 48,00

Costaripa 50 cl.6 cl.

€ 6,00

A N G E L O R U M

Vino Rosso Recioto 

Classico della Valpolicella DOCG

Corvina, Rondinella, Molinara

€ 48,00

Masi 37,5 cl.6 cl.

€ 8,00



S O S TA N Z E  O  P RO D O T T I

C H E  P ROVO CA N O  A L L E RG I E

O  I N T O L L E RA N Z E

I nostri cibi e le nostre bevande possono contenere le seguenti sostanze:

AT T E N Z I O N E  /  PL E AS E  R E A D

Qualora le sostanze indicate le dovessero provocare allergie e/o intolleranze, siete pregati di 

comunicarlo al momento dell’ordinazione, i nostri collaboratori saranno lieti di fornire ulteriori 

informazioni. If the substances specified above provocate allergies and/or intolerances to you, 

we ask you to inform our staff when ordering, they will be glad to give you further informations.

AI SENSI DELL’ALLEGATO II AL REGOLAMENTO (UE) N. 1169/2011 DEL PARLAMENTO EUROPEO E 

DEL CONSIGLIO del 25 ottobre 2011, relativo alla fornitura di informazioni sugli alimenti ai consumatori, 

che modifica i regolamenti (CE) n. 1924/2006 e (CE) n. 1925/2006 del Parlamento europeo e del Consiglio 

e abroga la direttiva 87/250/CEE della Commissione, la direttiva 90/496/CEE del Consiglio, la direttiva 

1999/10/CE della Commissione, la direttiva 2000/13/CE del Parlamento europeo e del Consiglio, le direttive 

2002/67/CE e 2008/5/CE della Commissione e il regolamento (CE) n. 608/2004 della Commissione.

SU B STA N C ES  O R  PRO DU CTS

TH AT  C AUS E  A L L E RG I ES  O R

I N T O L E R A N C ES

Our dishes and beverages can contain the following substances:

1. Cereali contenenti glutine: grano, segale, orzo, 

avena, farro, kamut

Cereals with gluten: wheat, rye, barley, oat, kamut

2. Crostacei e prodotti a base di crostacei

Shellfish and products based on shellfish

3. Uova e prodotti a base di uova

Eggs and products based on eggs

4. Pesce e prodotti a base di pesce

Fish and products based on fish

5. Arachidi e prodotti a base di arachidi

Peanuts and products based on peanuts

6. Soia e prodotti a base di soia

Soy and products based on soy

7. Latte e prodotti a base di latte (incluso lattosio)

Milk and products based on milk (included lactose)

8. Frutta a guscio: mandorle, nocciole, noci, pistacchi

Nuts, fruit with shell: almonds, hazelnuts, walnuts,

pistachios

9. Sedano e prodotti a base di sedano

Celery and products based on celery

10. Senape e prodotti a base di senape

Mustard and products based on mustard

11. Semi di sesamo e prodotti a base di semi di sesamo

Sesame seeds and products based on sesame seeds

12. Anidride solforosa e solfiti superiori a 10 mg/kg

Sulfur dioxide and higher sulfites at 10 mg/kg

13. Lupini e prodotti a base di lupini

Lupins and products based on lupins

14. Molluschi e prodotti a base di molluschi

Clams/mollusc and products based on clams/mollusc


